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[bookmark: _GoBack]Исследование личностных характеристик [7], [6] человека-переводчика особенно актуально, поскольку перевод осуществляется всегда для «чего-то», «кого-то», «каких-либо целей», что обуславливает важность того, «кто» именно и «как» осуществляет перевод. В связи с этим, объединение различных личностных характеристик человека-переводчика как субъекта трудовой деятельности в особую единую систему [5], структура и функционирование которой могли бы отражать ценные профессиональные качества, влияющие на процесс и результат перевода, видится полезным.
Поскольку процесс перевода определяется взаимоотношениями не только между «личностью» и «деятельностью» самого переводчика [1], но и взаимосвязью с внешней «средой» [2], к исследованию «личности» применены системно-структурный и системно-трансдисциплинарный подходы.
Исследование показало, что кроме «опыта», имеющего воздействие на «технологию» перевода, не менее значимыми для успешной трудовой деятельности являются ценностные ориентации самого переводчика, его личное мировоззрение и жизненная позиция. «Темперамент» оказывает сильное влияние на алгоритм переводческих «действий» - → предпонимание → понимание → интерпретацию → этап принятия переводческого решения [4].
В заключении сделаны выводы о том, что разным людям в разных ситуациях переводить один и тот же текст одинаково невозможно [3], в контексте того, что основными атрибутами человеческой личности являются её индивидуальные особенности и неповторимость.
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